
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP MSR2
1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP MSR2 1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015969
Mfr. No.: 669-945-842-G8-E8
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065008
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses hochwertige Produkt wurde entwickelt, um dir eine präzise Leistung bei verschiedenen
Schussentfernungen zu bieten. Bitte lese die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere
und effektive Nutzung deines Zielfernrohrs zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Bewahre das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen auf.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Halte dich über Rückrufmeldungen und Sicherheitswarnungen auf dem Laufenden.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle an die zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Vermeide es, das Zielfernrohr in feuchten oder extremen Wetterbedingungen zu verwenden, um Schäden
zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn du unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehst.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr richtig montiert und justiert ist, um Fehlfunktionen zu vermeiden.
Halte beim Schießen immer den Sicherheitsabstand ein und achte auf deine Umgebung.
Verwende nur die empfohlenen Montage und Justierungswerkzeuge.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:1.

Stelle sicher, dass das Zielfernrohr auf einer stabilen und geeigneten Waffe montiert wird.
Befolge die Montageanleitung des Herstellers, um eine korrekte Installation zu gewährleisten.
Überprüfe die Festigkeit der Montage nach der Installation.

Justierung des Zielfernrohrs:2.

Justiere das Zielfernrohr gemäß den Anweisungen im Handbuch, um eine präzise Zielerfassung zu
gewährleisten.
Überprüfe regelmäßig die Einstellungen, insbesondere nach dem Transport.

Bedienung des Zielfernrohrs:3.

Nutze die verschiedenen Vergrößerungen gemäß den Anforderungen deines Schießens.
Achte darauf, dass die Augenlinie mit dem Okular des Zielfernrohrs übereinstimmt, um ein
angenehmes Seherlebnis zu gewährleisten.
Verwende die Parallaxenverstellung, um die Klarheit bei unterschiedlichen Entfernungen zu
optimieren.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.



Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um umweltfreundlich zu handeln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Unterstützung wende dich bitte an den entsprechenden Ansprechpartner in deinem
Land. Halte die Produktinformationen bereit, um eine schnelle und effiziente Unterstützung zu gewährleisten.

Bitte beachte, dass die Sicherheit deines Zielfernrohrs und deiner Nutzung von größter Bedeutung ist. Halte dich
an diese Richtlinien, um ein sicheres und effektives Schießen zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
important safety information and instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read
this guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Ensure that the riflescope is mounted securely to your firearm before use.
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this may cause permanent eye damage.
Keep the riflescope and all related equipment out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear. If any issues are found, cease use
immediately and seek professional assistance.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight before taking any shots.

Specific Safety Precautions for Use
Age Restrictions: This product is intended for use by individuals aged 18 and older. Ensure that minors
are supervised when using or handling the riflescope.
Environmental Considerations: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions, such as
heavy rain or snow, which may affect its performance.
Proper Storage: When not in use, store the riflescope in a dry, cool place. Use a protective cover to
prevent dust and scratches on the lenses.
Cleaning: Use a soft, lintfree cloth to clean the lenses. Avoid using harsh chemicals or abrasive materials
that could damage the optics.
Mounting: Follow the manufacturer's instructions when mounting the riflescope. Ensure that all screws
and attachments are tightened securely.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Riflescope:1.

Select an appropriate mounting base that is compatible with your firearm.
Securely attach the mounting rings to the base.
Carefully place the riflescope into the rings and tighten them evenly to ensure proper alignment.

Adjusting the Scope:2.

Use the turret system to adjust for elevation and windage. Turn the turrets according to the
manufacturer's specifications for precise adjustments.
Familiarize yourself with the click values (approx. 0.1 mrad) for accurate shooting.

Parallax Adjustment:3.

Adjust the parallax setting according to the distance of your target, typically from around 10 m to
infinity.
Ensure that the image is clear and focused before taking any shots.

Eye Relief:4.



Maintain a distance of approximately 90 mm from the eyepiece to your eye for optimal comfort
and safety.
Ensure that your eye is positioned correctly to avoid any recoil injuries.

Field of View:5.

Be aware that the field of view spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m. Adjust your position as
necessary to maintain a clear view of your target.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding electronic waste and hazardous
materials.
If the product is damaged beyond repair, ensure that it is recycled or disposed of safely to prevent
environmental harm.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product support, please refer to the manufacturer's customer service
options available on their official website or product documentation.

Thank you for your attention to these safety guidelines. By following these instructions, you can ensure a safe
and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II High Power riflescope.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 327x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este producto es un visor táctico de alta
calidad diseñado para ofrecer versatilidad y rendimiento en una variedad de situaciones de tiro. Para asegurar
tu seguridad y la de otros, así como el correcto uso del producto, sigue atentamente estas instrucciones de
seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de utilizar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Utiliza el visor solo para el propósito previsto y en condiciones adecuadas.
Inspecciona el visor regularmente para detectar cualquier daño o desgaste.
Si encuentras algún problema, deja de usar el producto y contacta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Manipulación Segura: Siempre maneja el visor con cuidado. No lo expongas a golpes o caídas.
Condiciones Climáticas: No utilices el visor en condiciones extremas que puedan afectar su
rendimiento, como temperaturas extremadamente altas o bajas, o en condiciones de humedad excesiva.
Mantenimiento: Limpia el visor con un paño suave y evita el uso de productos químicos agresivos que
puedan dañar las lentes.
Ajuste de Turret: Asegúrate de que los ajustes de elevación y deriva estén correctamente configurados
antes de cada uso.
Paralaje: Ajusta el paralaje según la distancia del objetivo para asegurar una imagen clara y precisa.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Monta el visor en el riel de tu arma siguiendo las instrucciones del fabricante del arma.
Asegúrate de que esté firmemente asegurado y en la posición correcta para tu uso.

Ajuste de la Mirada:2.

Ajusta el ocular para obtener una imagen nítida.
Configura la magnificación deseada entre 3x y 27x según la distancia del objetivo.

Uso:3.

Coloca el arma en una superficie estable y asegúrate de que esté en una posición segura antes de
disparar.
Utiliza el visor para alinear tu objetivo y ajusta el paralaje según sea necesario.
Siempre verifica que el área detrás del objetivo esté despejada antes de disparar.

Instrucciones de Eliminación
Cuando el visor ya no sea útil, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos electrónicos y sigue las pautas para
asegurarte de que se eliminen de manera segura y ambientalmente amigable.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o si encuentras un problema, busca un punto de
contacto en la UE que pueda asistirte. Asegúrate de tener a mano el número de serie del producto y cualquier
información relevante sobre tu compra.

Recuerda que el uso responsable y seguro de este visor no solo protege tu seguridad, sino también la de los
demás. Mantente informado sobre las actualizaciones de seguridad y recuerda que puedes reportar productos
inseguros a las autoridades competentes.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité a été conçu pour
t'aider à utiliser ce produit de manière sûre et efficace. Il contient des informations essentielles sur la sécurité,
l'installation, l'utilisation et l'élimination de la lunette.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que la lunette est utilisée uniquement par des personnes formées et compétentes en matière
de tir.
Ne laisse jamais la lunette sans surveillance dans des lieux accessibles aux enfants.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter tout dommage ou usure.
Ne modifie pas la lunette sans l'approbation du fabricant.
Utilise toujours la lunette conformément aux instructions du fabricant.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation: Manipule la lunette avec soin pour éviter les chocs ou les chutes.
Conditions Météorologiques: Évite d'utiliser la lunette dans des conditions extrêmes (pluie, neige,
températures très élevées ou très basses) sans protection appropriée.
Nettoyage: Utilise uniquement des produits de nettoyage recommandés pour nettoyer l'objectif et le
corps de la lunette.
Visée: Ne vise jamais une personne ou un animal. Utilise la lunette uniquement pour des cibles
sécurisées et identifiées.
Stockage: Range la lunette dans un endroit sec et sûr lorsque tu ne l'utilises pas.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:1.

Fixe la lunette sur le rail de montage de ton arme à feu selon les instructions du fabricant.
Assuretoi que la lunette est solidement fixée et alignée correctement.

Utilisation:2.

Avant d'utiliser la lunette, vérifie que l'arme à feu est en sécurité et déchargée.
Ajuste le zoom de la lunette en fonction de la distance de la cible.
Utilise le système de réticule pour viser avec précision.
Ajuste le parallaxe si nécessaire pour garantir une image claire.

Instructions d'Élimination
Ne jette pas la lunette avec les déchets ménagers.
Consulte les réglementations locales concernant l'élimination des équipements optiques.
Si possible, retourne la lunette au fabricant pour un recyclage approprié.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton produit, consulte les informations fournies



par le fabricant. Assuretoi d'avoir le modèle et le numéro de série à portée de main pour faciliter le processus.

En suivant ces directives, tu garantis une utilisation sécurisée et efficace de ta lunette 3–27x56 PM II High
Power. Prends le temps de te familiariser avec le produit et de respecter toutes les précautions de sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottimali in una varietà di scenari di utilizzo. È importante seguire attentamente tutte le istruzioni di
sicurezza fornite in questo manuale per garantire un utilizzo sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni del produttore.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danno.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme o in ambienti non adatti.
Mantieni il prodotto lontano dalla portata di bambini e animali domestici.
Segnala eventuali incidenti o malfunzionamenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Controllo della Vista: Prima di utilizzare il prodotto, verifica sempre la tua vista e assicurati che sia
adatta per l'uso di un telescopio.
Uso Responsabile: Utilizza il telescopio solo per scopi previsti. Non puntarlo mai verso persone o
animali.
Stabilità: Assicurati che il telescopio sia montato su una base stabile per evitare incidenti.
Manutenzione: Pulisci l'obiettivo e le lenti solo con materiali appropriati per evitare graffi e danni.
Regolazione della Parallasse: Regola la parallasse solo quando necessario e segui le istruzioni
specifiche per il tuo modello.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Monta il telescopio su un supporto stabile e sicuro.
Assicurati che il tubo principale sia allineato correttamente con l'asse del supporto.
Fissa saldamente il telescopio per evitare movimenti durante l'uso.

Uso:2.

Regola la messa a fuoco e la parallasse in base alla distanza del tuo obiettivo.
Utilizza il sistema di torrette per effettuare regolazioni precise della mira.
Controlla il campo visivo per assicurarti che non ci siano ostacoli.

Manutenzione:3.

Esegui controlli regolari per assicurarti che tutte le parti siano in buone condizioni.
Pulisci le lenti con un panno morbido e asciutto per rimuovere polvere o impronte digitali.

Istruzioni per il Recupero e lo Smaltimento
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Segui le normative locali per lo smaltimento di
apparecchiature elettroniche.
Contatta il tuo comune o un centro di raccolta autorizzato per informazioni su come smaltire
correttamente il prodotto.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni o supporto, si prega di contattare il servizio clienti del produttore o consultare il sito
web ufficiale. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi garantire un utilizzo sicuro e efficace del tuo 3–27x56 PM II High
Power. La tua sicurezza è la nostra priorità. Se hai domande o dubbi, non esitare a cercare assistenza.



Bruksanvisning for sikkerhet
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi
utmerket ytelse og allsidighet. For å sikre trygg bruk og optimal ytelse, vennligst les og følg disse
sikkerhetsinstruksjonene nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Bruk alltid produktet i henhold til produsentens anbefalinger for å unngå skader.
Kontroller produktet for synlige skader før bruk. Dersom du oppdager skader, ikke bruk produktet.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og andre sårbare grupper.
Unngå å bruke produktet under ekstreme værforhold som kraftig regn eller snø, da dette kan påvirke
ytelsen.
Vær oppmerksom på at feil bruk kan føre til personskader eller materielle skader.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Sørg for at du har tilstrekkelig kunnskap og erfaring før du bruker produktet.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker produktet for å beskytte øynene.
Unngå å rette produktet mot mennesker eller dyr.
Hold produktet rent og tørt for å opprettholde ytelsen.
Juster turrets forsiktig for å unngå overbelastning.
Kontroller alltid at parallaxjusteringen er korrekt før du begynner å skyte.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:1.

Fest kikkertsiktet til riflen ved hjelp av medfølgende monteringsutstyr.
Stram festene jevnt for å unngå skader på kikkertsiktet eller riflen.

Justering av turrets:2.

For å justere høyde og vind, bruk turrets forsiktig.
Hver klikkverdi er ca. 0.1 mrad. Vær oppmerksom på at dette kan variere avhengig av
konfigurasjonen.

Parallaxjustering:3.

Juster parallax fra ca. 10 m til uendelig for å sikre klarhet på målet.
Kontroller alltid at justeringen er korrekt før du tar sikte.

Bruk av kikkertsikte:4.

Still inn ønsket forstørrelse ved å bruke zoomkontrollen.
Fokuser på målet og juster siktet for å oppnå best mulig synlighet.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale forskrifter for avhending av produktet.
Kikkertsikte og tilbehør skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Kontakt lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om korrekt avhending.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål angående sikkerhet eller bruk av produktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller
besøk deres offisielle nettside for mer informasjon.

Viktig informasjon
Rapportere farlige produkter eller ulykker til relevante myndigheter.
Sjekk for oppdateringer om tilbakekallinger på EUs Safety Gateplattform.

Takk for at du følger disse sikkerhetsinstruksjonene. Vi ønsker deg en trygg og vellykket opplevelse med ditt
3–27x56 PM II High Power kikkertsikte.



Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup 3–27x56 PM II High Power. Ten produkt jest zaprojektowany z myślą o maksymalnej
wszechstronności i precyzyjnej wydajności. Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie, prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi bezpieczeństwa.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
Zawsze przestrzegaj instrukcji obsługi i zaleceń producenta.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa, skontaktuj się z odpowiednimi
służbami.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Nie patrz przez lunetę, gdy nie jest ona zamontowana na broni.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana przed każdym użyciem.
Nie kieruj lunety w stronę ludzi ani zwierząt.
Unikaj używania lunety w ekstremalnych warunkach atmosferycznych, które mogą wpłynąć na jej
działanie.
Nie próbuj samodzielnie naprawiać ani modyfikować produktu.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Montaż Lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj lunetę na odpowiedniej broni, korzystając z dedykowanych mocowań.
Dostosuj lunetę do odpowiedniej wysokości i kąta, aby zapewnić wygodny widok.

Użytkowanie Lunety:2.

Użyj pokrętła powiększenia, aby dostosować zakres powiększenia do potrzeb.
Ustaw ostrość, aby uzyskać wyraźny obraz.
Przeprowadź testy na różnych odległościach, aby upewnić się, że luneta działa prawidłowo.

Konserwacja:3.

Regularnie czyszcz lunetę z zewnątrz za pomocą miękkiej ściereczki.
Unikaj używania chemikaliów, które mogą uszkodzić soczewki.
Sprawdzaj mocowanie lunety i w razie potrzeby dokręć śruby.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wrzucaj produktu do zwykłego kosza na śmieci.
Upewnij się, że wszystkie baterie lub akcesoria są usunięte przed utylizacją.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, prosimy o kontakt z lokalnym
punktem wsparcia. Upewnij się, że masz dostęp do wszystkich informacji dotyczących produktu, w tym numeru
seryjnego i daty zakupu.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wytycznych. Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze.



Turvallisuusohjeet: 3–27x56 PM II High Power
Kiikaritähtäin
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huolellinen käyttö ja
huolto varmistavat, että voit nauttia kiikaritähtäimen tarjoamista eduista pitkään.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kaikki käyttäjät ovat perehtyneet käyttöohjeisiin ennen kiikaritähtäimen käyttöä.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Vältä kiikaritähtäimen käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa sateessa tai
lumimyrskyssä.
Säilytä tuote kuivassa ja viileässä paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Varmista, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ennen käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Käytä kiikaritähtäintä vain laillisiin tarkoituksiin ja noudattaen kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä.
Varmista, että kiikaritähtäin on suunnattu turvalliseen suuntaan, kun et käytä sitä.
Älä koskaan katso suoraan auringonvaloon tai voimakkaisiin valonlähteisiin, sillä se voi vahingoittaa
silmiäsi.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta, sillä se ei ole lelu.
Käytä kiikaritähtäintä vain silloin, kun olet täysin tietoinen ympäristöstäsi ja mahdollisista
vaaratilanteista.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kiikaritähtäimen asennuspaikka on puhdas ja kuiva.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja oikein kohdistettu ennen käyttöä.

Käyttö:2.

Säädä suurennus ja tarkkuus ennen ampumista.
Käytä kiikaritähtäintä vain silloin, kun olet täysin tietoinen ympäristöstäsi.
Varmista, että kaikki ampumaaseet ovat kunnossa ja niitä käsitellään turvallisesti.
Harjoittele kiikaritähtäimen käyttöä turvallisessa ympäristössä ennen varsinaista käyttöä.

Hävitysohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten ympäristösääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisten kotitalousjätteiden mukana.
Ota yhteys paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyskeskuksiin saadaksesi ohjeita turvalliseen hävittämiseen.



Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään. On tärkeää,
että saat tarvittavat tiedot ja tuen turvallisen käytön varmistamiseksi.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa, että 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäin palvelee
sinua turvallisesti ja tehokkaasti. Kiitos, että valitsit tämän tuotteen!



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är designad för
att erbjuda överlägsen precision och mångsidighet. För att säkerställa säker och effektiv användning är det
viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner för att minimera risker.
Kontrollera att produkten är i gott skick innan användning. Skador kan påverka säkerheten.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren.
Var medveten om att produkten kan innehålla små delar som kan utgöra en kvävningsrisk.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du hanterar produkten för att skydda ögonen.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur.
Kontrollera alltid att vapnet är avsäkrat innan du hanterar siktet.
Använd produkten endast i avsedda miljöer för att säkerställa korrekt funktion.
Följ alltid lokala lagar och förordningar angående användning av optiska sikten och vapen.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Montera siktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.1.
Se till att siktet är korrekt justerat för att undvika felaktiga skott.2.
Kontrollera att alla fästen är ordentligt åtdragna.3.

Användning:

Justera först magnifikationen till önskad nivå innan du riktar siktet mot målet.1.
Använd parallaxjusteringen för att optimera sikte på olika avstånd.2.
Kontrollera ögonavståndet för att säkerställa en stabil och bekväm siktbild.3.
Efter användning, rengör siktet med en mjuk trasa för att ta bort smuts och fingeravtryck.4.

Avfallshantering
När produkten når slutet av sin livslängd, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av elektroniska produkter och optiska enheter.
Undvik att slänga produkten i hushållssoporna.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller support angående produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren. Kontrollera
deras webbplats för mer information.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av 3–27x56
PM II High Power. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
puškohled je navržen tak, aby poskytoval výjimečný výkon a všestrannost při použití v různých situacích. Je
důležité, abyste se seznámili s následujícími bezpečnostními pokyny, abyste zajistili bezpečné a efektivní
používání produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že je puškohled správně namontován na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata.
Používejte puškohled pouze v souladu s místními zákony a předpisy o používání zbraní.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození nebo opotřebení.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před každým použitím zkontrolujte, zda je puškohled čistý a bez nečistot.
Vyvarujte se používání puškohledu za extrémních povětrnostních podmínek, které by mohly ovlivnit jeho
výkon.
Při nastavování puškohledu dodržujte doporučené hodnoty kliknutí, abyste zajistili přesnost.
Při manipulaci s puškohledem se vyvarujte silného otřesu nebo nárazu.
Pokud zjistíte jakékoli abnormální chování puškohledu, okamžitě přestaňte používat a obraťte se na
odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní zařízení pro puškohled 3–27x56 PM II.
Připevněte puškohled k hlavni zbraně podle pokynů výrobce montáže.
Zajistěte, aby byl puškohled pevně a bezpečně upevněn.

Použití puškohledu:2.

Před zaměřením se ujistěte, že je zbraň v bezpečné poloze.
Nastavte požadované zvětšení (3–27x) podle vzdálenosti cíle.
Upravte ostření puškohledu podle potřeby pro optimální jasnost obrazu.
Při střelbě se ujistěte, že máte stabilní postoj a dobrou oporu.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, zvažte jeho vrácení výrobci nebo odbornému servisu pro
ekologickou likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo další informace o bezpečnosti produktu se obraťte na svého prodejce nebo
autorizovaného zástupce společnosti Schmidt and Bender.

Tento návod byl vypracován v souladu s evropským nařízením o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR) a měl by
sloužit jako užitečný zdroj pro zajištění bezpečného používání vašeho puškohledu. V případě potřeby
nezapomeňte pravidelně kontrolovat aktualizace a informace o případných výzvách k vrácení produktu.
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